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Актуальность определения особенностей перевода фразеологизмов с анималистическим компонентом в текстах СМИ обусловлена тем, что для привлечения внимания читателя авторам разных газетных или журнальных статей необходимо прибегать к различным способам разнообразия своих работ. К таким способам можно отнести, например, фразеологические единицы, которые добавляют в текст образность и делают его более разнообразным и красочным. Большое количество продуктов СМИ переводится с оригинального языка на другие, и при переводе таких текстов необходимо сохранять эмоциональную информацию, которая, помимо прочего, выражается фразеологизмами, содержащими зоонимы. Целью данной работы является определение специфики перевода англоязычных ФЕ с анималистическим компонентом.

Для полного погружения в освещаемую проблему необходимо понять, что такое ФЕ. Наиболее полным является определение отечественного учёного-лингвиста                     В. В. Виноградова, который считал, что «фразеологическая единица (фразеологизм или фразеологический оборот) – это лексически неделимое, устойчивое в своём составе и структуре, целостное по значению словосочетание, воспроизводимое в виде готовой речевой единицы» [1, с. 40].

Кроме того, академик В. В. Виноградов разделил фразеологизмы на три типа:

- Фразеологические сращения, или идиомы – это немотивированные единицы, которые являются эквивалентом слов.

- Фразеологические единства – это мотивированные единицы, которые обладают единым целостным значением, которое образовалось слияния значений компонентов фразеологизма. Также учёный включает в эту группу некоторые термины, например борьба за существование, прямая кишка, лучевидная кость и т. д.

- Фразеологические сочетания – это такие обороты, у которых один из компонентов обладает фразеологическим значением, только когда употребляется в определённом контексте, причём эта ограниченность диктуется внутренними законами сочетаемости слов в данном языке [1, с. 140-161].

Переходя конкретно к анималистическим ФЕ, необходимо отметить, что такие фразеологизмы зачастую строятся на основе метафорического переноса, при котором используются названия животных для описания характеристики человека, обозначения тех или иных его качеств, черт внешности, характера, умственных способностей [2, с. 428-430]. Зоонимы могут отражать физические и психические свойства и состояние субъекта, внешний облик, наличие интеллекта или его отсутствие, повадки, умения, навыки субъекта или их отсутствие, характер действия субъекта, ситуацию и/или явление.

В данной работе осуществляется проведение анализа возможных вариантов передачи англоязычных ФЕ с анималистическим компонентом с учётом степени мотивированности и спаянности их компонентов, что может быть проиллюстрировано в следующих примерах. 
(1)And finally – it's going to "rain cats and dogs", the Daily Star of Scotland has warned  [3, URL].

Газета «Daily Star of Scotland» предупреждает: «И наконец – польёт как из ведра» (перевод наш – А.К.).
Значение данной ФЕ не мотивировано значением отдельных её компонентов, в связи с чем она относится к неделимым сочетаниям. В данном случае фразеологизм переводится фразеологическим аналогом, который передаёт денотативное значение оригинальной единицы, но не содержит в себе анималистические компоненты. 
(2)Women take the bull by the horns in a man's world [4, URL].

Женщины в этом мире мужчин берут быка за рога (перевод наш – А.К.).
Фразеологическое единство «take the bull by the horns» имеет полный фразеологический эквивалент в ПЯ, что позволяет осуществить передачу выражения, не прибегая к деидиоматизации, и с сохранением идентичного анималистического компонента. Таким образом, при переводе данного фразеологизма на русский язык сохраняется образ, представленный в оригинальной единице, и полностью передаётся денотативное и коннотативное значение, заложенное в оригинале.  
(3)Comment: Are they right to cry wolf this time?  [4, URL].

Прокомментируйте: Правы ли они в том, что поднимают сейчас ложную тревогу? (перевод наш – А.К.)
В отрывке статьи, из которой взят данный пример, речь идёт о ситуации на экономическом рынке и о том, что люди, прогнозирующие экономическую ситуацию в стране, вселяют в народ чрезмерную панику. Фразеологизм «to cry wolf» происходит из рассказа, в котором один мальчик постоянно обманывал жителей деревни, крича «Волк!» тогда, когда его не было, тем самым, поднимая ложную тревогу. Русскоязычному реципиенту данная отсылка понятна так же, как и англоязычному, однако в русском языке не существует фразеологического эквивалента данной единице, в связи с чем при переводе приходится прибегать к использованию фразеологического аналога и, соответственно, к опущению анималистического компонента. 

Таким образом, рассмотрев вышеперечисленные примеры, можно сделать выводы о том, как на выбор приёма перевода англоязычных анималистических фразеологизмов в текстах СМИ влияет степень мотивированности и спаянности их компонентов. Так, при передаче фразеологических сочетаний и фразеологических единств чаще всего приходится прибегать к использованию фразеологического аналога, а при передаче фразеологических сращений – к описательному переводу. 
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